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Abstract: Idiom is mainly related to syntax and semantics. It is a 
combination of words and pharases, in this senese idiom is also part of 
morphology. But all words are not treated as idioms; it has special 
meaning other than grammatical or logical one. Almost every language 
has these idioms. It expresses tradition, beliefs, norms, values etc of a 
particular language. So idiom is a part of culture. As every language has 
distinctive structure, idiom has also own structure and formation. There 
is no any vital discussion about the idioms. So our aim is to describe the 
structure of the idioms and their usage in a language. 

 

gyL¨ kãm~Î : evKfw½, MVb I Drcv`bkxjZv, kãmnve¯’vb, Avh©-`y‡e©va¨Zv 

 

1. f~wgKv 

fvlvweÁv‡bi †g․wjK Dcv`vb PviwU-aŸwbZË¡ (phonology), iƒcZË¡ 

(morphology), evK¨ZË¡ (syntax) I A_©ZË¡ (semantics)| cÖ_vMZ e¨vKi‡Y 

fvlvwe‡køl‡Y A_© I msMVb Dfq‡KB ¸iæZ¡ †`qv n‡Zv, mvsMVwbK e¨vKi‡Y A_© 

bq evK¨ ev k‡ãi MVbweb¨v‡mi Av‡jvPbvB cÖavb n‡q I‡V; iƒcvšÍig~jK 

e¨vKi‡Y Avevi A_© I MVb-GB wØwea wel‡qi Av‡jvPbvB cÖvavb¨ †c‡q Avm‡Q| 

Z‡e GLv‡b AvšÍtk„•Ljvi welqwU fvlvweÁvb I fvlvPP©vq beZi ms‡hvRb iƒ‡c 

cwiMwYZ nq| fvlvwe‡køl‡Yi c×wZ ev †K․k‡jI iƒcvšÍiev`xiv †g․wjK‡Z¡i 

cwiPq w`‡q‡Qb| Zvuiv fvlv we‡køl‡Y cÖwZ‡ekMZ mskÖ‡qi welqwU‡K ¸iæ‡Z¡i 

m‡½ we‡ePbv K‡i‡Qb| A‡_©i welqwU‡K Zvuiv Avg‡j †bqvq Av_©-mswkøó 

welq¸wji Av‡jvPbvi RMZ we¯Í…Z n‡q I‡V| GB avivevwnKZvq Ab¨vb¨ cÖZxZxi 

bvq evMaviv ev ev‡K¨ wewkó k‡ãi cÖ‡qv‡Mi Awbevh©Zv Av‡jvPbvq ¯’vb cvq| 

                                                           
1
 mn‡hvMx Aa¨vcK, fvlvweÁvb wefvM, XvKv wek¦we`¨vjq 

2
 mnKvix Aa¨vcK, fvlvweÁvb wefvM, XvKv wek¦we`¨vjq 



20 gynv¤§` Avmv`y¾vgvb I L›`Kvi Lvqiæbœvnvi  

2. evMavivi msÁv_© wbiƒcY 

evMaviv ev evMwewai Bs‡iwR cÖwZkã n‡”Q Idiom| evMaviv fvlvi •ewkó¨ cÖKvk 

K‡i| Avgiv Rvwb, fvlv gvÎB wbR¯ ̂•ewkó¨vkÖqx| G •ewkó¨ evK¨ixwZ‡Z †hgb 

myjf, †Zgwb evKfw½‡ZI AcÖZzj bq| evMaviv‡K GK ai‡bi evMfw½ ejv 

hvq| Bs‡iwR‡Z G ai‡bi wewkó evKfw½ Idiom bv‡g cwiwPZ| evsjvq G‡K 

evMaviv ev evMwewa ejv n‡q _v‡K| PvKx (1996) e‡j‡Qb, Ôevsjvi wewkóv_©K 

evM&¸”Q, evM&wewa ev cÖev`-cÖePb †evSv‡Z Bs‡iwR Idiom kãwU e¨envi nqÕ (c„. 

37)| Z‡e evMwewai Zzjbvq evMaviv kãwUi eûj e¨envi jÿYxq| evMaviv ev 

wewkóv_©K k‡ãi A_©: K_vi we‡kl ÔXs ev ixwZÕ| GUv GK ai‡bi Mfxi fve I 

A_©‡evaK kã ev kã¸”Q| Ab¨fv‡e ejv hvq, GKvwaK wbw`©ó c` ev‡K¨ e¨eüZ 

n‡q mvaviY A‡_©i evB‡i wewkó A_© cÖKvk K‡i Ggb kã ev c`‡K ejv nq 

evMaviv| G ai‡bi c` e¨env‡i e³e¨ we‡klfv‡e cwiùzU nq Ges A_© cÖKv‡k 

e¨Äbv Av‡m| g‡bi fve my›`i K‡i cÖKvk Kivi cÖeYZv †_‡KB evMavivi m„wó 

n‡q‡Q| e³e¨ cÖKv‡k evMaviv e¨eüZ n‡j ev‡K¨i A_© AviI mymsnZ nq Ges 

ev‡K¨i A_©‡`¨vZbv m„wó K‡i e‡j cvVK Gi wfbœZi A_© MÖn‡Y mg_© nq| 

cÖvgvY¨ msÁv: wb‡P Idiom ev evMavivi cÖvgvY¨ msÁv †`qv n‡jv: 

a. Idiom 

  The distinctive form or construction of a particular language. (Landau, 
2002) 

b. Knowing a language includes knowing the morphemes, simple words, 
compound words and their meanings in addition it means knowing 
fixed phrases, consisting of more than one words, with meanings that 
cannot be inferred from them meninges of the individual words the 
usual semantic rules for conveying meaning don’t apply. Such 
expression is called idioms (Fromkin and Rodman, 1998:352). 

c. Idiom 
An expression whole meaning can not be worked out from the 
meaning of its constituent word. (Trak: 2004: 119) 

d. fÆvPvh© (2012) e‡j‡Qb, ÔBs‡iwR Idiom K_vwUi evsjv cwifvlv evMaviv| 

evMaviv nj fvlvi †mB msMVb hvi Dcv`vb¸wji hv wgwjZ A_© nIqv DwPZ 

Zv †_‡K m¤ú~Y© wfbœ GKwU A_© cÖKvk K‡iÕ (c„. 317)|  

  G cÖm‡½ ivq‡P․ayix (2010) e‡j‡Qb, L‡qi Lvu, †M․iPw›`ªKv, †Mvjøvq hvIqv, 

†Mvud-†LRy‡i, †Nvovi wWg, Vzu‡Uv RMbœv_, Pwe©Z-Pe©Y, wPwbi ej` BZ¨vw` c` 

ai‡j AvaywbK Kv‡j GKRb †jL‡KiI bvg Kiv ỳiƒn, hvui iPbv m¤ú~Y©fv‡e 

cÖev` ev cÖvePwbK evMaviv ewR©Z| (c„. 93) 
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e. a group of words established by usage and having a meaning not 
deducible from those of the individual words (as in over the moon, 
see the light) (Webster, 2007:403). 

f. †h-mg Í̄ kã ev c`-mgwó e¨enviMZ •ewk‡ó¨ fvlvi mvaviY e¨vKi‡Yi 

aviv‡K h_vmva¨ D‡cÿv Kwiqv A‡_©i w`K nB‡Z c„_K nBqv D‡V, †m-mg Í̄ 

wewkóv_©K kãcÖavb-evMaviv‡K kã¸”Q ev idiom Ges c`cÖavb-evK¨vsk‡K 

c`¸”Q ev phrase e‡j (nK, 1997:94)|  

g. †WwfW wµ÷vj evMavivi evK¨ZvwË¡K I A_©ZvwË¡K cÖ‡qv‡Mi w`KwU myPviæiƒ‡c 

Zz‡j a‡i‡Qb- 

  A term used in grammar and lexicology to refer to a sequence of 
words which is semantically and often syntactically restricted, so that 
they function as a single unit. From a semantic view point, the 
meanings of the individual words can not be summed to produce the 
meaning of the idiomatic expression as a whole. From a syntactic 
view point, the words often do not permit the usual variability they 
display in other contexts, e.g. it’s raining cats and dogs does not 
permit it’s raining a cat and a dog/ dogs and cats etc. Because of their 
lack of internal contrastibity, some linguists refer to idioms as 
redimade utterences (Crystal, David, 2003:225-226). 

  

3. evMavivi weeZ©b 

evMavivi D™¢e n‡q‡Q K‡e, KLb I wKfv‡e-Giƒc cÖkœ Am½Z bq| Abygvb Kiv 

hvq, gvbe fvlvi m„wói cÖvi¤¢Kvj †_‡K gvbyl hLb m‡PZb fvlv cÖ‡qv‡M mg_© 

n‡q‡Q ZLb †_‡KB GB evMavivi D™¢e n‡q‡Q| evsjv e¨vKi‡Yi D™¢eKvj cÖvq 

AvovBk eQi; †m A‡_© evsjv fvlvi e¨vKi‡Y evMaviv ev evMwewai cÖ‡qvM jÿ 

Kiv hvq GB mg‡qB| Z‡e mgq-mxgv wbw`©ó K‡i ejv bv †M‡jI wek kZ‡Ki 

†k‡li w`‡K GB evMavivi eûj I m‡PZb e¨env‡ii gvÎv µgk e„w× cvq| G 

mgq e¨vKi‡Yi A_©weÁv‡bi Ask wn‡m‡e kã¸”QZË¡ (phraseology), kã-

mnve¯’vb (collocation) cÖf…wZi Av‡jvPbv mwe‡kl ¸iæZ¡ cvq| 

evMaviv m„wó n‡q‡Q wewfbœ †cÖÿvc‡U| cÖvPxb, ga¨hy‡Mi mvwn‡Z¨ evMavivi 

e¨envi cvIqv hvq| Z‡e wek kZ‡K evMavivi e¨env‡i myw¯’wZ jÿYxq| A‣ØZ 

gjøeg©Y iwPZ wZZvm GKwU b`xi bvg Dcb¨v‡m gv‡jv mgvR, Rxeb, PwiÎ I 

¯^fve cwiùzU‡b I NUbv Dc¯’vc‡b Jcb¨vwmK Dcb¨v‡m †hgb cÖev` cÖePb 

e¨envi K‡i‡Qb, †Zgwb cÖ‡qvM NwU‡q‡Qb eû evMavivi| Gi g‡a¨ D‡jøL‡hvM¨ 

K‡qKwU evMaviv n‡jv-Mjvq Mjvq fve, nwi jyU, gv_vq †Zvjv, nv‡Z Lwo, 

KovqMÐvq, Dfq m¼‡U, ZvjKvUv, ivNe †evqvj, AvuUKyovi ivRv, Kz¤¢eY©, MjMÖn, 
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KvbLvov nIqv, Pvu‡`i nvU, cyuwUgv‡Qi civY, †Mv-†ePviv, MÇwjKv cÖevn, cÖf…wZ 

(Av³vi, 2007)| cÖ_vMZ e¨vKi‡Yi D™¢eKvj wn‡me Ki‡j e¨vKi‡Yi D™¢e cÖvq 

AvovB nvRvi eQi c~‡e©| Gici ïiæ n‡jv Zzjbvg~jK I HwZnvwmK fvlvweÁv‡bi 

hyM| G hy‡MI G-msµvšÍ e¨env‡ii ¸iæZ¡ K‡gwb| cieZ©xKv‡j mvsMVwbK 

e¨vKiYwe`‡`i Øviv k‡ãi A_© cÖZ¨vL¨vZ n‡jI ev‡K¨i A_© cÖKvkK k‡ãi MVb 

I iƒc wbiƒc‡Y Gme k‡ãi e¨envwiK Av‡jvPbv ’̄vb †c‡q‡Q| cwi‡k‡l Aveªvnvg 

†bvqvg Pgw¯‥i iƒcvšÍig~jK m„wókxj e¨vKiY Awfavq Abyl½x k„•Ljvi welq 

wn‡m‡e GB evMavivi PP©v AviI e„w× cvq| Gici †_‡K evMavivi wePvi 

we‡køl‡Yi iƒc‡iLv AviI w`MšÍ n‡Z †`Lv hvq| 

1960 I 1970 Gi `k‡K wKQz e¨vKiYwe‡`i gva¨‡g BwWq‡gi Av‡jvPbv ’̄vb 

cvq| evK¨ZvwË¡K cÖwZ ’̄vcb, evK¨všÍi BZ¨vw` welq m¤úwK©Z Av‡jvPbvq evsjv 

evMaviv Av‡jvwPZ nq beiƒ‡c| †d«Rvi 1970 mv‡j evK¨¯Í‡i evMwewaZvi welqwU 

¯^xK…wZ`v‡bi †Póv K‡ib| Z‡e Zvui evK¨ZvwË¡K Av‡jvPbvi †P‡q evMwewai 

A_©ZvwË¡K Av‡jvPbvB †ewk ¸iæZ¡ cvq| 1981 mv‡j Cowie e‡jb, Gi d‡j wKQz 

mnve¯’vbbxwZi IciI Gi cÖfve cÖwZdwjZ nq| Gici 1970 I 1980 Gi 

gvSvgvwS mgq evMaviv I kã¸‡”Qi Av‡jvPbvi wfwË‡Z G welqK †kÖwYweb¨v‡mi 

welqwU Av‡jvPbvi cÖavb n‡q I‡V| weªwUk I Av‡gwiKvi fvlvweÁvbx‡`i Kv‡Q 

kã¸”QZ‡Ë¡i (phraseology) MVb cÖYvwj, A_© I kãms‡hvR‡bi (word 

combination) Av‡jvPbv ¯’vb cvq| Z_vwc AvwfavwbK A_©Z‡Ë¡i †U·‡U e¨eüZ 

kã-ms‡hvR‡bi e¨env‡ii Ici ¸iæZ¡ w`‡q G kã¸”Q I hyw³we`¨vi Av‡jvPbv 

cÖMvp n‡q‡Q| GiB avivevwnKZvq AwfavbZË¡, fvlvi kãfvÛvi Ges K‡qKwU 

kã¸‡”Qi I evMavivi Awfavb cÖKvwkZ n‡q‡Q| Gici 1980 I 1990 mv‡ji 

ga¨eZ©x mg‡q fvlvweÁvbx, Awfavb we‡klÁ, wWm‡Kvm© we‡kølK, fvlv-

AR©bZvwË¡K, we‡`wk fvlv wkÿv`v‡b cvi`wk© e¨w³eM© ¯^ ¯^ Kv‡R AvZœwb‡qvM 

K‡i‡Qb| Zvu‡`i cÖ‡Z¨‡Ki Av‡jvPbvq fvlvi we‡kl cÖ‡qvM ev evMfw½i K_v D‡V 

G‡m‡Q| †mB A‡_© Zvu‡`i GB Awfav evMaviv ev BwWqg wn‡m‡e MY¨ Kiv hvq| 

Zvu‡`i Av‡jvPbvq ¯’vb †c‡q‡Q g~jZ evMaviv ev BwWqg, kã-ms‡hvRb ev IqvW© 

Kw¤^‡bkb, w ’̄i fve cÖKvk ev wd·W GK‡cÖkb Ges kã¸‡”Qi †jw·g cÖf…wZ| 

K_¨ I wjwLZ fvlv e¨env‡i fvlv-AR©bZ‡Ë¡i PvB‡Z fvlv-Drcv`‡bi Ici †ewk 

¸iæZ¡ w`‡q Gme cÖcÂ ch©v‡jvwPZ n‡q‡Q| †Kv‡bv fvlvi cvi`wk©Zv †evSv‡Z H 

fvlvi AšÍM©Z wbqg¸‡jv AvqË Kiv, mswkøó fvlvi wbqg c×wZi mvaviY e¨envi 

wewa Ges aŸwbZvwË¡K Aeq‡ei gva¨‡g wKfv‡e Zv A_© cÖKv‡k f~wgKv ivL‡Q 

†mme wel‡q mg¨K aviYv jvf Kiv cÖf…wZ D‡jøL Kiv n‡q‡Q (Cowie, 

1994:3168-3170)| 



evMavivi MVb •ewkó¨ wbiƒcY  23 

4. M‡elYvi †hŠw³KZv 

evMaviv fvlv we‡k‡li wbR¯ ̂m¤ú`| Gi mvnv‡h¨ †Kv‡bv fvlvi wbR¯ ̂ms¯‥…wZ I 

Gi `xN©w`‡bi jvwjZ HwZn¨‡K cÖKvk K‡i _v‡K| evMavivi ¯^Zš¿ GKwU MVb 

jÿ Kiv hvq| wKš‘ evMavivi MVb wb‡q †Zgb D‡jøL‡hvM¨ KvR nqwb| ZvB G 

wel‡q M‡elYvi †h․w³KZv i‡q‡Q| 

 

5. M‡elYv c×wZ 

G M‡elYvwU m¤úbœ n‡q‡Q •ØZxwqK Drm †_‡K cÖvß Z_¨-Dcv‡Ëi wfwË‡Z| 

GLv‡b eY©bv‡KB ¸iæZ¡ †`qv n‡q‡Q| ZvB M‡elYvwU g~jZ eY©bvg~jK|  

5.1 Z_¨-msMÖ‡ni Drm 

GB M‡elYvKg© m¤úv`‡bi Rb¨ ‣ØZxwqK Drm A_©vr wewfbœ MÖš’, mvgwqKx, cÖeÜ, 

cÖf…wZ Drm †_‡K DcvË msMÖn Kiv n‡q‡Q| 

 

6. evMavivi m‡½ mswkó welqmg~n 

evMaviv fvlvwe‡k‡li we‡kl kã ev evK¨vsk hv wewkó A_© cÖKvk K‡i| fvlv 

†h‡nZz eûwea KvR m¤úbœ K‡i _v‡K, ZvB evMavivi m‡½ bvbvwea mskÖq mswkøó 

n‡q _v‡K| wb‡P G m¤ú‡K© Av‡jvPbv Kiv n‡q‡Q| 

g~j¨‡eva I Av`k©: evMaviv D™¢‡ei †ÿ‡Î g~j¨‡eva I  Av`‡k©i ¸iæZ¡ i‡q‡Q| 

cÖm½ GLv‡b AZ¨vekxq f~wgKv cvjb K‡i _v‡K| fvwlK I AfvwlK cÖwZ‡ek 

Abyhvqx Gme evMaviv wPwýZ n‡q _v‡K Ges Giƒc evMaviv‡K cÖm½ evMaviv ejv 

nq (Hockett, 1958,304)| †Kv‡bv †Kv‡bv †ÿ‡Î G ai‡bi evMaviv ÿwYK 

evMaviv (momentary idioms) bv‡gI AwfwnZ n‡q _v‡K| †hgb: Bs‡iwR 

fvlvq Møv‡m cvwb Xvjvi mgq hw` ejv nq Say when GB evMaviv Øviv †evSv‡e-

someone utters when puring a drink for someone else. Say when is 

short for say when to stop puring. Stop, that enough|   

6.1 †gUvdwiK wgwbs 

evMavivi mvnv‡h¨ k‡ãi iƒcKv_© cÖKvwkZ nq| d«gwKb I iWg¨vb e‡j‡Qb,  

ÔMany idioms may have originated as metaphorical expressions that 

established themselves in the language and became frozen in their form 

and meaningÕ. (Fromkin and Rodman, 1998: 190) 
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A_©vr G ai‡bi evMavivi mvnv‡h¨ wfbœv_© cÖKk cvq| †hgb- hw` KvD‡K ejv nq 

cold feet (it dosnt mean their toes are actually cold rather, it means 
they are nervous about something), a chip on your shoulder (being 
upset for something that happened in the past), bite the bullet (after 
some reflction he decided to do the undesirable things he was 
avoiding)  

6.2 Kvj‡Kw› ª̀K I KvjvbyµwgK (Synchronic and Diachronic) `„wó‡KvY  

GKKvwjK I eY©bvg~jK fvlvweÁv‡b fvlvi cwieZ©‡bi welq wb‡q Av‡jvPbv Kiv 

n‡q _v‡K| A_©vr †Kv‡bv fvlvi iƒ‡ci cwieZ©b I Zvi mvsMVwbK we‡kølYB Gi 

cÖavb Av‡jvP¨ welq| GKwU wbw`©ó mg‡qi fvlvZvwË¡K cwieZ©‡bi wKQz KviY 

we`¨gvb Ges Gi cÖK…ó `„óvšÍ n‡jv evMavivi MVb| 

cÖwZwU RxešÍ fvlv‡ZB bZzb bZzb evMaviv cÖwZwbqZ m„wó nq; Gi g‡a¨ KZ¸‡jv 

mgvR-ms¯‥…wZ‡f‡` MÖnY‡hvM¨Zv cvq bv, Ab¨w`‡K KZ¸‡jv mv`‡i Av „̀Z nq| 

cÖ‡Z¨K fvlv‡ZB bZzb evMaviv MV‡bi mywbw`©ó wbqg i‡q‡Q| wbw`©ó mg‡qi 

ch©‡eÿYkxj fvlvi ev GKKvwjK fvlvi MVbweb¨vm cÖwZdwjZ nq Gme 

evMaviv-evMwewai gva¨‡g| mg‡qi cwieZ©‡bi mv‡_ mv‡_ Gme evMaviv-

evMwewai MVbMZ I A_©MZ cwieZ©b nq| Zv&B GwU HwZnvwmK fvlvweÁv‡biI 

Av‡jvP¨ welq wn‡m‡e cwiMwYZ nq| †hgb- cats and dogs evMavivwU Bs‡iwR 

fvlvq c‡bi kZ‡Ki w`‡K e¨eüZ n‡Z †`Lv hvq| ïiæ‡Z cÖej e„wó‡Z KzKzi I 

weov‡ji e„wó‡Z c‡o hvIqv eySvZ| wKš‘ eZ©gv‡b GwUi mvnv‡h¨ gyljaviv e„wó 

nIqv‡K †evSvq|  

KvjvbyµwgK fvlvweÁv‡b kã‡Kv‡li Ab¨vb¨ Dcv`v‡bi Zzjbvq evMwewa †ZgbUv 

mywbw ©̀ó bq| AvB‡Zv G cÖm‡½ e‡j‡Qb- 

Diachronically, idioms are no more fixed than any other element of the 
lexicon. Constituent words may change over time (have something at 
one’s fingers’ ends `to be very familiar with or skilled at something has 
largely been replaced in modern English by have something at one’s 
fingertips. (Ayto, 2006: 519) 

6.3 evMaviv I AfvlvZvwË¡K mvs‡KwZK mskÖq (idioms and non-Linguistic 
signaling system) 

fvlvi kã fvwlK I AfvwlK-GB `yB iKg n‡Z cv‡i| AfvwlK ej‡Z 

mvs‡KwZK fvlv‡K eySv‡bv n‡q _v‡K| Gme mvs‡KwZK fvlvi e¨env‡ii m‡½ 

Avevi ms¯‥…wZi Awe‡”Q`¨ m¤úK© we`¨gvb| fvlvq e¨eüZ ms‡K‡Zi m‡½ Zvi 

e¨enviKvix‡`i GK ai‡bi Pzw³ _v‡K| GgbwK eZ©gv‡b †UwjMÖvwdK †h fvlv 
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Av`vb cÖ`vb nq Zv‡ZI GB mvs‡KwZK mskÖ‡qi cÖv‡qvwMK w`K i‡q‡Q| evMaviv 

†Kv‡bv GKwU mgv‡Ri ms¯‥…wZ Z_v g~j¨‡eva, Av`k©, wek¦vm BZ¨vw` cÖKvk K‡i| 

`xN©w`‡bi HwZ‡n¨i avivevwnKZvi dmj n‡jv evMaviv| •`bw›`b Rxe‡b e¨eüZ 

Gme we‡kl k‡ãi evMavivMZ g~j¨ i‡q‡Q (Bhatnagar and Sharma, 2010)|  

6.4 kã-mnve¯’vb (phrasal collocation) 

AvRv` e‡j‡Qb, Ô†Kv‡bv fvlvi †h †Kv‡bv kã Ab¨ †h †Kv‡bv k‡ãi m‡½ em‡Z 

cv‡i bv; Avevi em‡jI me mgq GKB A_© cÖKvk K‡i bv| †R, Avi dv_© 

e‡j‡Qb, Ò†Kv‡bv kã‡K eyS‡Z n‡j Zvi m½x kã¸‡jv‡K eyS‡Z n‡e| †hgb: 

Avgiv cvKv †Pvi ewj wKš‘ cvKv mvay ewj bv| cvKv kãwU hw`I d‡ji m‡½ 

my›`ifv‡e e‡m| wKš‘ mvayi mv‡_ Gi e¨envi †bB| dv_© k‡ãi G m½ ivLv‡K 

e‡j‡Qb mnve¯’vb (Collocation)| A¨vkvi G cÖm‡½ e‡j‡Qb, ÔCollocations 

are association of two or more lexemes (or roots) recognized in and 

defined by their occurs in a specific range of grammatical constructons. 

evMavivi m‡½ kã-mnve¯’v‡bi m¤úK© i‡q‡Q| AvRv` (1999) G m¤ú‡K© 

e‡j‡Qb- ÔevMaviv (idiom)I GK iKg mnve¯’vb (collocation); Z‡e wfbœ 

ai‡biÕ (c„.56)| †hgb, Pvj evošÍ ej‡j k‡ãi kvwãK A_© †evSvq bv †h Pvj 

†e‡o‡Q| Avm‡j Gi A_© n‡jv N‡i Pvj †bB| wKš‘ Giƒc A‡_© evošÍ kãwU 

mvaviYZ Ab¨ k‡ãi m‡½ cÖ‡qvM nq bv|  

6.5 cÖev`-cÖePb 

mgv‡Ri my`xN© AwfÁZvjä Ávb, hveZxq ms¯‥vi, Af¨vm I mgm¨vi cÖwZdjb 

N‡U cÖev`-cÖeP‡b| GwU ev‡K¨i m‡½ mswkøó| Avi evMaviv n‡jv kã‡Kw›`ªK 

Av‡jvPbv| cÖev`-cÖeP‡bi gva¨‡g ev‡K¨i †hgb we‡kl A_© cÖKvk cvq †Zgwb 

evMavivi mvnv‡h¨ k‡ãi we‡kl A_© cÖKvk †c‡q _v‡K| †hgb: hv‡K †`L‡Z bvix 

Zvi Pjb evuKv| GLv‡b Pjb evuKv GKwU evMaviv| ev‡K¨i Ask wn‡m‡e e¨eüZ 

n‡q Zv cÖev‡`i A_©I cÖKvk K‡i‡Q| AvÿwiK A‡_© Pjb euvKv gv‡b †m euvKv n‡q 

nvuU‡Q Zv bq eis Gi A_© Zvi †`vlµwU A‡š̂lY| AwZ cÖvPxbKvj †_‡KB cÖev` 

e¨eüZ n‡q Avm‡Q| PµeZ©x (1999) e‡j‡Qb, Ô†jvKmvwnZ¨ PP©vi cÖ_g hy‡M 

we‡klfv‡e cÖev` PP©vi cÖwZB mgwaK ¸iZ¡ Av‡ivwcZ n‡Z †`Lv †M‡QÕ (c„.17)| 

6.6 e¨vKiwYK I iPbvi w¯’wZ (grammatical and compositional fixity) 

Bs‡iwR‡Z AwaKvsk evMavivB wµqv I we‡kl¨ wn‡m‡e e¨eüZ nq Ges Zv 

c`‡kÖwYi m¤úªmviYMZ w`K‡K wb‡ ©̀k K‡i _v‡K; †hgb: she has let the cat 
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out of the bag, we‡kl¨ c`wU Avevi eûePb A‡_© cÖ‡qvM n‡Z cv‡i- bears 

with sore heads.  

 

7. evMavivi MVb I Drcv`bkxjZv (Idiom formation and derivation; 

productivity) 

evMavivi MVb I Gi DrcwËi g‡a¨ GK ai‡bi •ØaZv •Zwi nq| G Kvi‡Y G `yB 

cÖZxZxi m‡½ †Kej cv_©K¨B •Zwi nq bv Gi g‡a¨ msk‡qiI •Zwi nq| Gi m‡½ 

hy³ nq Drcv`kxjZv| Drcv`bkxjZv n‡Z cv‡i mvwaZ, m¤úªmvwiZ I 

evK¨ZvwË¡K| mvwaZ g~j n‡jv cÖvqkB evMaviv; Avi bZzbfv‡e MwVZ mvwaZ g~‡ji 

evMvw_©K g~j¨ i‡q‡Q|  

 

8. evMavivi cÖKvi‡f` I MVb 

fvlv‡f‡` evMwewa MV‡bi mywbw ©̀ó wbqg Av‡Q| me fvlv‡ZB GB BwWqg i‡q‡Q| 

GB BwWq‡gi e¨envi ms¯‥…wZwbf©i| Bs‡iwR, Rvg©vb mn c„w_exi me fvlv‡ZB GB 

BwWq‡gi we‡kl •ewkó¨ jÿ Kiv hvq| Z‡e GK fvlvi g~j¨‡eva, Av`k© I cÖ_v-

wek¦v‡mi †h‡nZz ¯^vZš¿̈  i‡q‡Q ZvB BwWq‡gi MVb I e¨env‡ii †ÿÎI wfbœ n‡q 

_v‡K| wb‡Pi Av‡jvPbvq Gme welq ¯’vb †c‡q‡Q|  

8.1 we‡kl¨evPK evMaviv 

cÖ‡Z¨K fvlv‡ZB bvgevPK kã e¨env‡ii Rb¨ wKQz BwWq‡gi e¨envi jÿ Kiv 

hvq| Gi mvnv‡h¨ e¨w³, e¯‘, cÖvwY cÖf…wZ‡K wb‡`k© Kiv n‡q _v‡K| ms¯‥…wZ‡f‡` 

Drme m¤úwK©Z wKQz we‡kl¨ bvg e¨envi Kiv nq| welqwU b„weÁv‡bi m‡½ mswkøó 

n‡jI fvlvweÁv‡bi „̀wó‡KvY †_‡K Gi cÖv‡qvwMK g~j¨ eZ©gv‡b ¸iæ‡Z¡i m‡½ 

we‡ePbv Kiv n‡”Q| Gme BwWqg hLb ev‡K¨i c` wn‡m‡e e¨eüZ nq ZLb 

G¸‡jvi A_© we‡ewPZ nq e¨env‡ii wfwË‡Z Ges AwaKvsk †ÿ‡Î Zv we‡kl¨ c` 

wn‡m‡e e¨eüZ nq| Z‡e KLbI KLbI ¯’vbevPK we‡kl¨ wn‡m‡e e¨eüZ n‡j 

Zv me mgq cÖcvi bvDb wn‡m‡e MY¨ bvI n‡Z cv‡i| we‡kl¨evPK evMavivi MVb 

wb‡¤œv³fv‡e †`Lv‡bv †h‡Z cv‡i- 

K)  we‡k‡l¨i wcÖgwWdvqvi wn‡m‡e: the hot seat (A¯ŵ¯ÍKi Ae ’̄v), salad days 

(AbwfÁ), monkey business (Amr ev m‡›`ng~jK Kvh©vw`), the bum’s rush 

(ZvrÿwYKfv‡e evwZj) cÖf…wZ|  

L)  wKQz evMaviv Avevi ev‡K¨i we‡aq wn‡m‡e e¨eüZ nq: Tom was a real 

tower of strength (Lye mnvqK), That exam was a piece of cake (Lye 

mnR) BZ¨vw`| 
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K)  we‡kl¨+ we‡kl¨/we‡klY: Avc`-evjvB, Zzjvivg †Ljvivg, gwYKvÂb †hvM, 

eKavwg©K, weovjZc¯^x cÖf„wZ| 

L)  we‡klY+we‡kl¨: e¨v‡Oi mw ©̀, gvgvevwoi Ave`vi, Mwi‡ei †Nvov †ivM,Svu‡Ki 

KB, Vzu‡Uv RMbœv_, Zzjmx e‡bi evN cÖf…wZ| 

M) wewfbœ AbymM© I Ae¨‡qi e¨env‡ii gva¨‡g: Avi e‡jv bv I †Q‡jUv n‡q‡Q 

GKUv a‡g©i luvo (Avi,I)| 

N) weKí‡Yi gva¨‡g: Avgvi g‡bi g‡a¨ †h Kx Zz‡li Av¸b R¡j‡Q Kx eje? 

N)  iƒcK wn‡m‡e: g‡Mi gyjøyK, AKvjKz®§vÐ, †avqv ZzjmxcvZv cÖf…wZ| 

8.1.1 we‡klYevPK evMaviv: wKQz evMaviv we‡klYevPKZv wb‡ ©̀k K‡i| 

we‡klYevPK evMaviv¸‡jv wb‡¤œv³fv‡e e¨eüZ n‡q _v‡K- 

K)  we‡klY evPK evMaviv we‡kl‡Yi wcÖgwWdvqvi wn‡m‡e e¨eüZ nq: Brand 

new (G‡Kev‡i bZzb ), dirt poor (LyeB Mwie)  

L)  we‡klYevPK evMaviv we‡kl‡Yi †cv÷gwWdvqvi wn‡m‡e e¨eüZ nq: Dyed-

in-the-wool (`ye©j‡PZv), boiler-than-thou (Qjavwg©K), Wet behind the 

ears (AbwfÁ) cÖf…wZ| 

M)  we‡klYevPK evMaviv ev‡K¨i we‡aq wn‡m‡e e¨eüZ nq: I’m feeling rather 

under the weather (Amy¯’), They are in cashoot (mnvqK), You are out 

of your mind (KvÐÁvbnxb), He is over the hill (mymgq AwZµg Kiv) 

cÖf…wZ| 

8.1.2 wµqvevPK evMaviv: ev‡K¨ evMavivi wµqvi GKwU MVb ¯^Zš¿| G MVb 

Abyhvqx G ai‡bi evMaviv cÖ‡qvM n‡q _v‡K| †hgb- 

K)  Gi mvaviY MVb mvaviYZ V+O, ev‡K¨i Ab¨vb¨ Dcv`vb e¨wZ‡i‡K; †hgb; 

stick one’s neck out (eo SzuwK †bqv), Clap eyes on (†`Lv), make heavy 

weather of (K‡Vvi cwikÖg Kiv) BZ¨vw`|  

L)  Verb+ particle: shut up (K_v eÜ Kiv), take in (cÖZviYv Kiv), back down 

(Ae¨vnwZ), play away to (we‡q ewnf©~Z m¤úK©) BZ¨vw`| 

M)  wµqvevPK evMaviv A‡bK mgq ev‡K¨i cy‡iv we‡aq wn‡m‡e e¨eüZ nq| [He] 

threw in the towel (cwiZ¨vM Kiv),  [The bridge] blew up (we‡ùvi‡Yi 

gva¨‡g aesm) cÖf…wZ| 

8.1.3 wµqv we‡klY: wµqv we‡klYevPK evMaviv¸‡jv wb¤œiƒ‡c e¨eüZ n‡q 

_v‡K- 

K)  wµqv we‡klY cÖKvkK evMaviv¸‡jvi MVb A‡bKUv we‡kl‡Yi g‡Zv: By and 

large (mvaviY K_veZv©), On and off (gv‡S g‡a¨), Once and twice (wKQz 
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mgq), By the skin of one’s teeth (LyeB Kg e¨eavb), A to Z (m¤ú~Y©iƒ‡c) 

BZ¨vw`| 

L)  Ab¨fv‡eI evMaviv MwVZ nq: All along (ïiæ †_‡KB), Ever so 

(gvivZ¥Kfv‡e), No end (eo AvKv‡i) BZ¨vw`| 

8.1.4 c`vš̂qx Ae¨q: in view of (we‡ePbvq bv Avbv), by dint of, by means of 

(Dcv‡q) BZ¨vw`| 

8.2 ms‡ÿcY (abbreviation) 

BwWqg MV‡bi GKwU eûj cÖPwjZ †K․kj n‡jv ms‡ÿcY| KweZvq, M‡í, 

Dcb¨v‡m wKsev •`bw›`b Rxe‡b GB BwWqg cÖ‡qvM Kiv nq| GgbwK hLb N‡ii 

Af¨šÍixY m¾vi cÖkœ Av‡m †mLv‡bI Gi e¨envi ¸iæZ¡c~Y© n‡q I‡V| G‡ÿ‡Î 

cÖwZ‡ek ev cÖm½ Avewk¨K f~wgKv cvjb K‡i _v‡K| ms‡ÿc‡Yi †ÿ‡Î mswkøó 

fvlvi e¨vKiY Kvh©Z f~wgKv cvjb K‡i Z‡e Zv Aek¨B cÖm‡½i m‡½ m½wZc~Y© 

n‡Z n‡e| aªæc`x fvlv †hgb, ms¯‥…Z, wMÖK, jvwZb cÖf…wZ‡ZI GB ms‡ÿc‡Yi 

`„óvšÍ cvIqv hvq| ms‡ÿc‡Yi GKwU cÖv‡qvwMK w`KI we`¨gvb| Gme ms‡ÿc‡Yi 

`„óvšÍ wb‡P †`qv n‡jv- 

Allied Military Government of Occupied Territories (AMGOT), Women’s 
Auxiliary Volunteer Emergency Service (WAVES). United Nations 
Educational, Scientific, and Cultural Organization (UNESCO), Trans-World 
Airlines (TWA), Committee On Industrial Organization (CIO). 

8.3 Bs‡iwR †hŠwMK kã¸”Q (Bswjk †d«Rvj K¤úvDÛ) 

Bs‡iwR fvlvi kã¸”Q †hgb hatrack, paperweight, bookcase, matchbook, 

book match G‡Z Ae¨ewnZ Dcv`v‡bi wZbwU Dcv`vb i‡q‡Q; †hgb hatrack 

Gi `ywU Ae¨ewnZ Dcv`vb i‡q‡Q hat Ges rack. GLv‡b wØZxq Ae¨ewnZ 

Dcv`v‡bi †SvuK •ewkó¨ ev` †`qv n‡q‡Q| c‡ii •ewkó¨wU MVbMZ ms‡KZ ev 

gvK©vi‡K wb‡`©k K‡i| Z‡e Zv †KvbwU‡K wb‡`©k K‡i Zv wb‡q A‡bK‡ÿ‡Î 

weåvwšÍ •Zwi nq| wb‡Pi K‡qKwU kãMy‡”Qi mvnv‡h¨ welqwU †evSv‡bv n‡q‡Q- 

a white house The White House 

a women doctor a woman doctor 

a black bird a blackbird 

a black board a blackboard 

a fine stone  a finestone 

a white cap a whitecap 

a red cap a redcap 
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Dch©y³ cÖwZwU kãhyM‡ji A_©MZ ‣emv`„k¨ mn‡RB Aby‡gq| a white house 

ej‡Z †h‡Kv‡bv mv`v evwo‡K eySvq| The White House ej‡Z wbw`©ó K‡i Zv 

Av‡gwiKvi †cÖwm‡W‡›Ui Avevm‡K eywS‡q _v‡K| Giƒc cÖwZwU kãhyM‡ji A_©MZ 

cv_©K¨ wb‡ ©̀k Kiv hvq (Hockett, 1958)| 

GQvovI wØZxq GK‡kÖwYi †d«R Bs‡iwR‡Z e¨eüZ n‡q _v‡K hv G fvlvq evMaviv 

wn‡m‡e cÖ‡qvM nq| †hgb- 

a long island  Long Island 
South Ohio South Dakota 
a new hat New York 

Dc‡ii D‡jøwLZ Gme kã¸‡”Qi cÖm½ Abyhvqx mywbw ©̀ó A_© i‡q‡Q hv evMavivMZ 

A_©; GwU fvlvi kã¸‡”Qi mvaviY A_© bq| Gme we‡kl A_©ms‡KZevnx| cÖvPxb, 

ga¨ I AvaywbK Bs‡iwR‡Z Gme we‡kl •ewkó¨MZ k‡ãi e¨envi jÿ Kiv hvq| 

Bs‡iwR fvlvq cÖ_g w`‡K house  wife kã ỳwU c„_Kfv‡e e¨eüZ nZ Ges 

mvnv‡h¨ cÖKvk Kiv n‡Zv †K․ZzKc~Y© e¨w³| wKš‘ eZ©gv‡b M„wnYx A‡_© e¨eüZ nq| 

8.5 Dw³i MVb Figure of speech

Avj¼vwiK A‡_© GB evMwewa e¨eüZ n‡q _v‡K| hLb ejv nq, When we say 

he married a lemon GLv‡b lemon ej‡Z sour disappointed woman. 

GLv‡b †jeyi A_© †_‡K wfbœ A_© cÖKvk Ki‡Q| GwU fvlvi we‡kl A_© cÖKvkK 

Avj¼vwiK A_©| 

fvlvi AwfavbMZ A‡©_i evB‡iI e¨Äbv_© cÖm½ Abyhvqx e¨eüZ n‡q _v‡K| ZvB 

nvBcvi‡evj, wj‡Uv‡Um, AvBiwb, †gUv‡dvi cÖf…wZ Awfav G‡ÿ‡Î cÖ‡qvM n‡q 

_v‡K (Bhatnagar and Sharma, 2010)|  

8.6 Acfvlv slang

¯ø¨vs mve©Rbxb bq,Z‡e Gi evMwewa ev we‡kl A_© cwi¯‥vi| GwU wbf©i K‡i 

cÖwZ‡ek Abyhvqx e¨env‡i| cÖKvkfw½i IciI Zv wbf©ikxj| eqm‡f‡` Gi 

e¨env‡ii cv_©K¨ †`Lv hvq| GB Acfvlvi m‡½ evMavivi m¤úK© we`¨gvb| 

cwi‡ek ev cwiw¯’wZ Abyhvqx Gme k‡ãi e¨envi fvlvi A_©‡K wfbœ gvÎvq DbœxZ 

K‡i (Bhatnagar and Sharma, 2010)|  

8.7 evsjv evMavivi MVb

evsjv evMaviv MV‡b wbR¯̂ •ewkó¨ I ¯^vZš¿̈  i‡q‡Q| †hgb- 

K)  `ywU we‡kl¨ kã mgvme× n‡q evMaviv MwVZ n‡Z cv‡i| †hgb: †Mvei M‡bk, 

WvKvey‡Kv, Kyiæ‡ÿÎ cÖf…wZ| 
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L)  GKwU we‡kl¨ I GKwU we‡klY kã mgvme× n‡q evMaviv MwVZ n‡Z cv‡i| 

†hgb:  weovjZc¯̂x, eKavwg©K, Kz‡cvKvZ cÖf…wZ| 

M)  GK ev GKvwaK we‡kl¨ I we‡klYevPK k‡ãi mv‡_ wµqvevPK kã hy³ n‡q 

m¤ú~Y© evMavivwU wµqvc` wn‡m‡e MY¨ n‡Z cv‡i- jvjevwZ R¡jv, KvUv Mv‡q 

by‡bi wQUv, †Mvu‡d Zv †`qv, Nv‡o f~Z Pvcv, GK wX‡j ỳB cvwL gviv cÖf„wZ| 

N)  GKwU avZz wØZ¡ K‡i cÖ_g As‡k ÔAvÕ Ges wØZxq As‡k ÔBÕ cÖZ¨q †hvM K‡i 

evMaviv •Zwi nq Ges cy‡iv kãwU we‡kl¨ wn‡m‡e e¨eüZ nq| †hgb: 

gvLvgvwL, bvPvbvwP, aivawi cÖf…wZ| 

O)  avZzi mv‡_ ÔAv‡bvÕ cÖZ¨q †hvM K‡i we‡kl¨ ev we‡klY wµqvc` MwVZ nq| 

†hgb: M¨vuRv‡bv, Kvjv‡bv, mvuUv‡bv BZ¨vw` 

P)  avZzi mv‡_ ÔAvwbÕ cÖZ¨q †hvM K‡i we‡kl¨evPK evMaviv •Zwi nq| †hgb: 

fvOvwb, jvMvwb cÖf…wZ| 

Q)  k‡ãi wØ‡Z¡i gva¨‡g evMaviv MwVZ nq Ges kãwU we‡klY ev wµqv we‡klY 

wn‡m‡e e¨eüZ nq| †hgb: Mjvq Mjvq, Kvbvq Kvbvq, ¸wU ¸wU, KvZv‡i 

KvZv‡i, mvwi-mvwi cÖf…wZ| 

R)  AbyKvi kã A‡bK mgq evMaviv A‡_© e¨eüZ nq| GKwU k‡ãi mv‡_ AbyMvgx 

kã Ry‡oI evMaviv MwVZ n‡Z cv‡i- †Qv‡Uv‡gv‡Uv, evuavQvu`v cÖf„wZ| evMavivi 

MVb m¤ú‡K© PvKx (1996) e‡j‡Qb,  

G QvovI bvbv ai‡bi evMwewa Av‡Q| †hgb, we‡k‡l¨i m‡½ wewfbœ wµqvc` 

†hvM K‡i: nvZ Kiv (¯̂c‡ÿ Avbv), nvZ jvMv‡bv (Kv‡R cÖe„Ë nIqv), nvZ 

cvKv‡bv (Af¨vm K‡i cUz nIqv) BZ¨vw`| GKB we‡klY wewfbœ k‡ãi m‡½ 

†hvM K‡i: KvuPv KvR (†evKvwg), KvuPv eqm (Aí eqm), KvuPv †jLv ( ỳe©j 

iPbv) BZ¨vw`| wewkó A_©cÖKvkK Ae¨qI evMwewai AšÍM©Z: †hgb Ii gy‡Li 

Dci (= mvgbvmvgwb), G K_v Kx K‡i ejwj? gjøvi iv‡Mi Dci (Aej¤^‡b 

myi w`‡qwQ MvbwU‡Z), R¡‡ii Dci (R¡i _vK‡Z) †L‡Z fvj (c„. 39-40)|  

evMavivi we‡kl A_© m¤ú‡K© nK (2003) e‡j‡Qb, ÔcÖ‡Z¨K fvlv‡ZB †Kvb †Kvb 

kã A_ev kã-mgwói e¨enviMZ we‡klZ¡ Av‡Q| evsjv-fvlvI GB we‡klZ¡ 

nB‡Z ewÂZ b‡n| GB we‡klZ¡ kã ev kã-mgwói e¨enviMZ •ewkó¨ ewjqv 

cÖavbZ A_©MZ nBqv `vuovq (c„. 179)|  

 

9. evMavivi A‡_©i `y‡e©va¨Zv   

evMavivi mvnv‡h¨ AvÿwiK A_© cÖKvk K‡i bv e‡j A‡bK‡ÿ‡Î A‡_©i A¯úóZv 

cwijwÿZ nq| „̀óvšÍ¯îƒc ejv hvq, cut the mustard, eat crow, kick the 

bucket, pig in a poke cÖf…wZ evMavivi g~jMZ A‡_©i mv‡_ Gi e¨envwiK A‡_©i 

cv_©K¨ we`¨gvb| †hgb, cut the mustard Gi A_© mwilv KvUv bq eis Gi A_© 
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†Kv‡bv wKQzi Kvw•ÿZ gv‡b AeZxY© †evSvq; eat crow GwU KvK LvIqv‡K wb‡ ©̀k 

K‡i bv, eis Gi mvnv‡h¨ KvD‡K Ac`¯Í Kiv‡K †evSvq; kick the bucket 

evjwZ‡Z jvw_ gviv †evSvq bv, †evSvq gviv hvIqv, pig in a poke Gi mvnv‡h¨ 

k~Ki‡K av°v †`qv †evSvq bv eis Gi mvnv‡h¨ we‡µZvi `vwei m‡½ c‡Y¨i gvb 

wVK bv _vKv A‡_© e¨eüZ n‡q‡Q | †Kv‡bv †Kv‡bv evMaviv Avevi AvÿwiK A‡_©B 

e¨eüZ n‡q _v‡K| †hgb-in get down to brass tacks Gi A_© †Kv‡bv Riæwi 

wel‡q †Lvjv‡gjv Av‡jvPbv, for instance Gi A_© `„óvšÍ¯îƒc, get down to 

business Gi A_© e¨emvq aŸm, know the ropes Gi A_© KvD‡K iwk¥ †`Lv‡bv 

ev we‡kl cš’v‡K †evSv‡bv n‡”Q (Ayto, 2006)| 

cÖ_‡g K‡qKwU Bs‡iwR evMaviv wePvi †bqv hvK| kick the bucket, fly off the 

handle, spill the beans, Red herring cÖf…wZ evMaviv †h A_© †evSvq, Zv 

G¸‡jvi kã¸‡jvi A‡_©i mgwó bq| kick the bucket evjwZ‡Z jvw_ gviv 

†evSvq bv, †evSvq gviv hvIqv; fly off the handle †evSvq iv‡M AvZ¥mseiY 

Ki‡Z bv cviv, spill the beans †evSvq †Mvcb msev` Ab¨‡K Rvwb‡q †`qv; Red 

herring †evSvq m‡›`nRbK ¯^fve| evsjv AKvj Kz¯§vÐ (AKg©Y¨), Aa©P›`ª 

(Mjvav°v), Mfxi R‡ji gvQ (ayiÜi †jvK), Wzgy‡ii dzj (A`„k¨ e¯‘, e¨w³) 

cÖf…wZ evMavivi A_© cÖwZwU evMavivi kã¸‡jvi A‡_©i mgwó bq|  

 

10. Dcmsnvi 

evMaviv n‡”Q GK ai‡bi evM&fw½| G evM&fw½ wewkóv_©K| fvlvi MwZ mÂvi‡Y I 

fvlv‡K my›`i I mvejxjfv‡e Dc¯’vcb Kivi j‡ÿ¨ evMavvi ¸iæZ¡ Ab¯^xKvh©| 

Gme evMaviv fvlvi wbR¯^ m¤ú` wn‡m‡e we‡ewPZ n‡q‡Q| evMaviv MV‡b, A_© 

cÖKv‡k ZvB wbw ©̀ó fvlvi cÖfve mn‡RB cÖwZfvZ nq| AvwfavwbK A‡_©i evB‡i 

GKwU kã cÖm½ Abyhvqx †hme A‡_© e¨eüZ n‡Z cv‡i evMavivi gva¨‡g †mB 

m¤¢vebvgq †ÿÎwU •Zwi nq| ZvB k‡ãi A‡_©i we¯Ív‡i evMavivi f~wgKv AMÖMY¨| 

evMavivi MV‡bi m‡½ A‡_©i †h‡nZz GKwU mvhyR¨ i‡q‡Q, ZvB Gi MVb m¤ú‡K© 

mg¨K aviYv jvf Kiv AZ¨vek¨K| evMavivi cÖ‡qv‡Mi m‡½ Gi MVb‣ewkó¨ 

wbiƒc‡Yi welhwU ZvB †Kv‡bvµ‡gB D‡cÿYxq bq| 

 

Z_¨ mnvqK 

bvRbxb Av³vi| (2017)| wZZvm GKwU b`xi bvg: cÖev` cÖeP‡b bv›`wbK| XvKv wek¦we`¨vjq 

fvlvweÁvb cwÎKv, c„. 171-190, XvKv wek¦we`¨vjq 
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